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«Le destendeur
de bois»

1. Ho-ou.' Ho-ou! *
C'est déjà l'hiver,
Il fait rudement froid;
C'est déjà l'hiver,
"Descendeur de bois»/
Du gros tricot ho-ou,
C'est ia saiion. ho!
C'est déjà l'hiver.
Ho' Va descendre ton bots
Dans la forêt.
Oh Tu peux rêver
A ta Nannette!

2. Ho-ou! Ho-ou!
Tu auras du mal,
Tout froid, tout chaud.
Tu auras du mal,
"Descendeur de bois»'
Quand c'est chargé, ho-ou.
R faut redescendre, ho!
Tu auras du mal, ho!
Tu descendras
Ton gros 'chargement».
Ho' Jamais fatigué,
Vers le x'illage.

3. Ho-ou! Ho-ou'
Cramponne-toi.
Les pieds, les bras,
Cramponne-toi.
Tu vas glisser!"...
Sur Les sentiers ho-ou.
Tout est gelé, aïe!
Cramponne-toi!
Oh n va tout seul,
Ce lourd chargement.
Oh! Qui filera
Comme un beau diable.
Oh! Ça va tout seul,
Oh'Ça filera
Comme un beau diable.
Ho-oudzè!!!

* ho-ou ha-ou ho-oudzè Interjection
patoise exprimant un effort violent

«Le Lyodzatàre»
Parole è mujika:
Oscar Moret

1, Ho-ou! Ho-ou!
L'è dza l'evê,
Fâ rido fré ;

L'è dza l'evê
Lyodzatàre!
Dou grò frotzon, ho-ou
Ly-è la chêjon. Ho!
L'è dza l'evê! Ho!
Ho va lyodzatâ
Din la dzorèta;
Ho te pou moujâ
A ta Nannèta.

2. Ho-ou Ho-ou
T'ari dou mô
To frê. to tsô,
T'ari dou mô.
Lyodzatàre!

Kan l'è tserdji, ho-ou.
Fô rèvinyi, hô
T'ari dou mô, hô
Hô te dèchindri
Ton grò voyâdzo,
Hô! o\jèmé mafi,
Vè le velâdzo.

3. Ho-ou! Ho-ou!
Kranpouna-tè,
Lè pi, lè brè,
Kranpouna-tè,
T'vâ dzubiâ...
Chu lè chindê, ho-ou,
Tolèdzalà, â!
Kranpouna-tè! Ho!
O va to cholè,
Ch'ti lordo yâdzo,
Ho! ke fudrèrè
Kemin on dyâbyo...
...Ho-oudzë!!!

Oscar Moret


	"Le descendeur de bois" = "Le lyodzatâre"

